“Our languages are not lost.
But simply resting.
Waiting to be reawakened.”

— TWIN FLAMES, “Human”
UNESCO’s song to celebrate the
International Year of
Indigenous Languages.
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MAKOCHI NE

Tataga Thkan Wagichi

Ahomapabisich eyage chagach
Dtihti okadahtina
Koha ditht othnigahtina
Wahniyomni ko oda wan
Maékochi ne zeha sihnach
Yuchachahtina
Oné kohtina
Mini ish opten G wan
Mackochi ne zeha siksach
Wodejabi ne
Nagu thiktabin ne
Tormnarhti iko
Wanija yabiwan
Makochi ne magidaasich eyach
Wichastabi ne narhtbiktok
Ne edaha iyuthpebiktok
Anaroptam

Makochi ne osimanam eyach
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THIS LAND

Trent Fox

This land is now tired
It is saying you no longer respect me
It becomes very hot
It also becomes very cold
There are tornadoes occurring
The land is now angry
There are earthquakes
There are fires
And the water levels are changing
We have forgotten respect
The animals, the birds, the bees
are disappearing
The land is saying I am not well
Will we listen?
Or not?
Will we learn from this?
Or not?

The land is saying, “Take pity on me.”
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IETHKAHA WAHOGU-WICHAKIYABI

< &

Waka ne wachi ya.
Thudana ne ta-waka yak.
Maékoche ne ahopa.
Wa'ahogipa.
Wogasodesiya ichihnuha
Snizebina cha inaga.
Wayubébigam.
Odagijiye daabi yuha.
Nitawachi, nichade ekta aichiktaga.
Ohnirhpa nichiyek.
Yurhpabi nichiyek.

Wogida ya.
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IETHKA VALUES

< <

Rely on the Creator.

Don't let money be your god.
Respect Mother Earth.
Show respect.

Embrace purity and sacredness.
Be gentle in heart and mind.
Show hospitality.

Help others without hesitation. Be obedient.
Keep your mind and heart strong.
Don't be discouraged.

Don't let others bring you down.

Keep going.
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8 Photo: Trent Fox. Text: Kimberley Fox
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Aba wathtech.
Machaze ze Iy Sa Wiya ech.

Good day.
My name is Red Mountain Woman.
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Wanigas madaguskana zeha, Iethkabi
ne mnogedu has yameye etigabin.

A long time ago when I was a child,
the Iethka People would go on
hunt camps in the summer.

Dagugichiyabi bareichiyabihtina
dokiki etiyagabin.

Relatives would gather to go on hunting
camps in various locations.
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Wadaguwa ze,
Cha Gakthe Tibi Siya ekta etigabin.

My relatives camped
near an old log cabin

called Cha gakthe tibi siya.

Eha ikibi has wiyabi ze keyabi nagu
keyabi rhtiye ko agarhpagabin.
When we arrived, the women would
set up the tipis and tents.
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Wichabi ze is mini,
charhazibe ko aweya hnagagabin.

The men would get water,

chop firewood, and prepare the camp.
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Zedaha wichabi ze aba,

koskabi om yameyagabin.

Then, some men and
young men
would go hunting.

Wiyabi ze 1s aba
hatha yuspiyagabin.
Some of the women
went to pick berries.
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Doha daagenan,
makochi ne gichi wazin ichinabi.
Wijan daguskabin doka
om waskaden.

It was a lot of fun being
one with the land.

Once, I was playing with other children.
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Wanas wiya cha wazi nina ban.
“Iyi! Thicha cha zen hiyach.”

Suddenly, a woman yelled:
“There is a grouse walking by there!”

Mukabakta eyabika chaanekta gapepeya
cha eyagubihtina tapabin.
Hoping to catch it,
they grabbed long sticks and
chased it.
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Hecheyaduk thicha ze charhaziya
wosma cha en yeichiyen.

However, the grouse ran under
some dense willow trees.

Zen berh kuwabi ze wichuha
charhaziya ze hokun yemichiyen.

As they were loudly trying
to catch it,
I dashed under the willow tree.
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Oksa yeichiyabiduk thicha
ze aithiya yeichiyen.
They surrounded the willow tree
but the grouse was hiding.

Thicha ze skathnahtina skaswija
ha hen. Ze echiha tahu yawarhpan.
“Owaginich” epen.

The grouse was scared and stood still.

92

I quickly grabbed it by the neck and
declared, I caught it!”
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Daawaginen. “Miye owaginich.
Miye mitawach,” epchen.

I was so happy. I thought the grouse
was mine because Id caught it.

Hecheyaduk ikusin ze thicha
ze eyaguhtind mneheja cha kun.
Omagapan.

However, my grandmother took

the grouse and gave it to an Elder.
[ was annoyed.
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Tkusin “Ne togaheyarh dagu oyagini zeewan.
Mneheja hecha yakuktach.
Daguskana ne, watejage ne is, togaheyarh dagu
ogini chas Mneheja cha kubich. Zee chas togad-
am wicharhiyabi nuhaktach” emagiyen.

My grandmother told me:
“This is the first time you have caught
something. When a child or youth first
catches something, they give it to an Elder.

This way, you will receive blessings in life.”
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Mneheja ze, thicha ze

yusnasnahtina wahabi cha ohan.

The Elder plucked the grouse and
made grouse stew.
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Wichabi yame iyabi ke hnibichiha
owichagihnagabin.
When the men returned

from their hunt, they were told
about my first catch.

Mneheja ze chegiyahtina
wahabi ke ehnen.

The Elder then said a prayer
and served the stew.
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Iya Sa Wiya ogini chach
ewichagiyabin.
They were told

Red Mountain Woman
caught the grouse.

Aktuwa ze Noah, daaginen.

My father Noah was happy.
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Chtihtikchu wahogtkiyabi ze,
nagu wichastabi wowichaku ze.

His daughter had received
valuable teachings and fed people.

Giktiya tigam.
Togaheyarh dagu oyagini ze Mneheja cha
kubich. Wicharhiyabi nuhachiyen.

So remember. Give your first catch to an
Elder to receive blessings in life.
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Wichastabi is
wowichaku gam.

And feed people.
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Questions and Answers
Iya Sa Wiya Wahog-kiyabi Cha
Red Mountain Woman Receives a Teaching
1. What is Red Mountain Woman’s name in lethka?
2. Who was Iya Sa Wiy#’s father?

3. They went on hunting camps in the summer.
How do we say summer in lethka?

4. Where did Iya Sa Wiy&’s family camp?
5. What did Tethka women do when men went hunting?
6. What did Tya Sa Wiya catch?

7. What teaching did Tya Sa Wiya receive from her
grandmother Jenny? (You may answer in English.)
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THREE STGRIES BY-TVA-S.4 WIYA (THNA FOX)

Haba Ririna

My Brown Moccasins

Iya Sa Wiya
Red Mountain Woman (Tina Fox)

Hlustration: Wiyaga Wiya (Tanisha Wesley)
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Exterior of Morley Indian Residential School and
Morley Day School, ca. 1930s.

Miss Currie and the girls Social Studies class,
Morley Indian Residential School, ca. 1930s.

102 Photos: Permission of The United Church of Canada
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Haba Ririna

My Brown Moccasins

Iya Sa Wiya ema ech.
Wayuthpewichakiyabi ti togaheyarh wai
ze wochigihnabikta.

I am Red Mountain Woman. I will tell you
about my first day of school.

Zehagas Morley Indian Residential
School ejagabin. Daguskabin
hechi tibis ijend cha gen.

Back then, it was called Morley Indian
Residential School and children lived there.
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McDougall Orphanage and Training School for children,
Morley, Alberta ca. 1880s.

Héiguwa ze Mary haba cha tejan
thakthaja cha gichi mijarhen.
My mother, Mary, made me a new pair

of moccasins and a new dress.

Amayabisirh In4 nadu mijithiin. Zeha Ade
gichi chuohma gitt amayabin.
Mom braided my hair before they took me.
She and my father took me to school by wagon.
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Children on the steps of the Morley Residential School.

Morley, Alberta ca. 1930s.

Ina doh4 wathtena cha
mahnupihtind dadmichinen.
I was proud of how pretty

my mother had dressed me.

Wagiya Baha ako mne cha kiyan
itigabin zeha.
We lived by a lake behind
Eagle Hill then.
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ljathebe Wapta is waptan hechagen.

The Bow River was a creek back then.

Baha ze thmagan ihiyubihtna
wayuthpewichakiyabi ti zen ikibin.
We came down the hill

and arrived at the school.

Ade wiya sijegitti cha okiyagaduk hiyomahin.
Dad was talking to a mean-looking woman

who then came to get me.

Zeha tin amayen wiyabina
cha doka ntim om.

She took me inside with two other girls.

Ina, Ade gichi dokeyakte ze
omagiyabiktaduk tin u cha kiyesin.
She did not let my mom and dad

come in to tell me what was going on.
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Children and staff at Morley Residential School.
Morley, Alberta ca. 1960s.

Daagina me ke zeha skaihna cha mayan.
I had been so happy to go but

now I was getting scared.

Tin igaibichiha igokiyabi ka dagiye ze
thnohiyabisin. Iethkaha ije igiabiwan.
When they took us inside, they talked to us but we
did not understand. We only spoke lethka.
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Children working on math at the chalkboard.
Morley, Alberta ca. 1945.

Zeha wanas doka wiyabi cha om ithnuthe
igijiyusnosnogabin. Haba Ririna ke ko.
Suddenly, she and two other women started taking our

clothes off. Even my little brown moccasins.

Zeha igithhithtbi ke maigikthabihtina
hakeigichiyabin.
Then they cut off our braids and

threw them away.
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Children working on math at the chalkboard.
Morley, Alberta ca. 1945.

Skaihna thabi zewichuha thna cha
igabapthtibin.
We were already scared when they

poured some type of oil on us.

Tacha danarh ispabin.
Kerosene cha hen thna ze.
It burnt our bodies. It turned out

to be kerosene oil.
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Zeha emayagubihtind mini nind rharha
cha en hukun yemabin.
Then they took me and pushed me under

fast-running water.

Mathpaktahach epchen.
I thought I was going to drown.

Wijako hecha htimagesiwan.

I had never seen a shower before.

Zeha thakthaja hiniknigena cha ikukubin.

Then they gave us ugly dresses to wear.
Miye ke wagichigach haba ze gichi epa ka
dagipa namarhiibisin.

I asked for my new dress and moccasins,

but they did not understand.

Dagun ot ikibina ke is wija hakeigichiyabin,

Then they threw away all our clothes.
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Boys eating their lunch.
Morley, Alberta ca. 1950s.

Daagina himu ke ze ekt{ith osichina imahan.
Although I was happy to come,
I started to feel sorry for myself.

Rheyam wichasta daguskabin necha en
wichayuzagagabi cha he ze
thnowasiwan himu zeha.

I did not know that they abused

Indigenous children in residential schools.
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Children at writing desks with staff overseeing.
Morley, Alberta ca. 1940s.

Dagun wijainabi ze nagu igiabi ne ko
igahnustabichiyen apiichiyabi cha hen.
They were working to make us lose

our culture and language.

Anarhman togapabi zecha aba wasiju dagiyabi ze
igogiyagabin sihnaikiyabisichiyaga.
However, older students told us what the white people were

saying so we would not get in trouble.
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Teens in front of the Morley Residential School.
Morley, Alberta ca. 1940s.

Wazi wiya cha is wiyabina wikoske ehaibihas
ktGtha cha wahogtiwichakiya ko gen.
One young woman even taught girls who reached

womanhood the rites of passage for four days.

Ze wiya watejage ze Helen Beaver ejabin.
That young womans name

was Helen Beaver.
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Nagaha nechi ze wiya ze dagun wijainabi, igiabi ne
ko hnuhabi igogiyabihini epchamigen.
I think about it now and realize how

she helped keep our culture alive.

Isniyes ewagiyach Helen Beaver.
I thank Helen Beaver.

Ha hechen ze daagina me ke hahibichi ha haba
rirind ke owagicheyen. In4 mijarhe chan.
I was happy when I left my family but by nightfall I
thought about my experience and my moccasins and cried.

My mom had made those just for me.

Wakisirh en tisin hiiguwa ze.
Ze th doha wagichaptach.
My mother passed away before I went home.

This is why I regret losing my moccasins.
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Reverend John McDougall, institution staff, and children who attended
McDougall Orphanage and Training School, ca. 1880s.

Rheyam wichasta daguskabin oda
wayuthpewichakiye ti nechekchedu cha ibi chach.

Many Indigenous children were sent to schools like this.

Narharh aba tacha yewichayagabich. Ze ehage
istimabina ze Canada Oyade ne wichayurhijach.
They are only just now finding bodies of some children.

In their final sleep, they have woken a nation.

— —
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